F |/s
”SK

Y JUMPING |
WORLD CUP \

e g/ , ,, | . [0
OI'IV & > ‘ Ski Jumping
O|V|V i s pokal*\World Cup

pk - vsmucarsklh Msadies

FM " % BTC SkOkIh 25. ~ 26. januar 2014

A"
oMV O MV OLIMPIJSlélNI?OMITE ﬁg%’)’?gsj;lgfggg[\fl’jEOUMPUSKEGA Z a Z e n S ke' 25”‘ _ 26”‘ J ahua ry 201 4




¢

)@> CASTNI ODBOR | HONORARY COMMITTEE

LJUBNO OB SAVIN]I

2 Friday, 24t January 2014 Saturday, 25t January 2014 Predsednik &astnega odbora | Honorary Committee President
. . . - : JoZe Mermal
Official Ski Jumping Training Trial Round predsednik uprave s7c d.d.
Q lifyi Cor petltlo n President of the Management Board, BTc d.d.
ualifying
Award Ceremony Enzo Smrekar
Festive predsednik Smuéarske zveze Slovenija | Ski Association of Slovenia President
Franjo Naraloénik
celebration of the 40*" anniversary of the Sunday, 26 January 2014 2upan obeine Ljubno | Mayor of Municipality Ljubno
. : : . mag. Marko Fili
Ski J umping Club LJU bno BTC Trial Rou nd generalni direktor rRTV Slovenija | General Director, RTv Slovenija
fr Mitja Petrovié
C b h | d A K Com petltlon kreativni direktor Publicis Groupe Slovenija | Creative Charman Publicis Groupe Slovenija
oncert by the Mladi Avseniki Award Ceremony

Dimitrij Zadel
Public draw Of startin g num bers (E NTRY FRE E) direktor omv Slovenija d.o.o. | Managing Director, omv Slovenija d.o.o.

Andrej Slapar
predsednik uprave Zavarovalnica Triglav d.d.
President of the Management Board, Zavarovalnica Triglav d.d.

Bogomir Strasek
direktor kis d.d. | General Manager, kLs d.d.

mag. Dusan Zorko
predsednik uprave Pivovarne Lasko d.d. in Pivovarne Union d.d.

On Saturday and Sunday, starting at noon, the main event marquee will feature an entertainment President of the Management Board, Pivovarna Lasko d.d. and Pivovarna Union d.d.
i i i i mag. Rudolf Skobe

programme Wvlth a number of concerts. Children are sure to have plenty of fun playing on the snow slide e drik unrave Telekom Slovenije d.d.

and meeting Zare the clown. Welcome in Lj“bno[ President of the Management Board, Telekom Slovenije d.d.

mag. Robert Pistotnik

predsednik uprave koncerna Sintal d.d. | President of the Management Board, Sintal d.d.
Alexander Lipoviek

izvrni direktor Josef Manner d.o.o0. jv-Evropa

Executive Manager, Josef Manner d.o.o. se Europe

Tihomir Krstié

direktor skupine Clarus d.o.o. | General Manager, Clarus d.o.o. group

Kobal Dusan

direktor Avtoprevoznistvo Kobal | General Manager, Avtoprevoznistvo Kobal

mag. Igor Mervié
generalni direktor Spar Slovenija d.o.o. | General Manager, Spar Slovenija d.o.o.

Slovenija { /.— T ——

Slovenia

ORGANIZATOR




Na krilih navijacev v ol

Leto 2014 pomeni za Ljubno ob Savinji novo pomembno prelo-
mnico, saj smo vstopili v dolgo pri¢akovano olimpijsko sezono.
Zgodovinski trenutek, ko bodo tudi Zenske prvi¢ nastopile na
olimpijadi, se bo zgodil tudi po zaslugi tekem, ki smo jih v prete-
klih letih organizirali prav na Ljubnem. S tem smo nasim vrhun-
skim skakalkam omogocili, da zabeleZijo nove tekme v svetov-
nem pokalu, in poskrbeli za pomembno prepoznavnost te mlade

perspektivne discipline.

V lanskem letu smo s 3iroko komunikacijsko podporo, znanjem
in delom Ljubencev ter predvsem s pomo¢jo nasih skakalk, ki se
razvijajo in postajajo iz leta v leto bolj3e ter posegajo po odli¢nih
rezultatih, na tekmo pripeljali rekordno 3tevilo navijacev in 3e vel
gledalcev pred televizijske zaslone, kot leto poprej. To smatramo
kot dokaz, da svoje delo opravljamo dobro in da so Zenski smucar-

ski skoki disciplina, ki si zasluzi vso na3o ljubezen in podporo.

Zato, dragi navijaci in ljubitelji skokov, vabljeni na Ljubno, da v
prvi, zgodovinski olimpijski sezoni spodbudimo nase skakalke k
novim uspehom, po katerih naj poseZejo ne samo na Ljubnem,

temve¢ tudi v daljnem So¢iju!

Srecno punce in se vidimo na Ljubnem ob Savinji!

€% UVODNIK INTRODUCTION ¥

Joze Mermal

Predsednik ¢astnega odbora Fis Svetovnega
pokala v smuéarskih skokih za Zenske Ljubno 2014
in predsednik uprave BTC d.d.
President of the Fis Women'’s Ski Jumping World Cup
Honorary Committee, Ljubno 2014 and
President of the Management Board and ceo of BTC
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2014 marks an important turning point for Ljubno ob Savinji. It is
the year of the long-awaited Olympic season, which will see female
athletes take to the Olympic ski jumping hills for the first time ever.
Many events have led to this historic moment, among them the
competitions organized in Ljubno in the past couple of years. We
have enabled our top ski jumpers to partake in World Cup com-
petitions and significantly raised the level of recognisability of this

young and promising discipline.

Last year, with the support of a wide communication network,
the knowledge and hard work of the Ljubno locals, and especially
with the help of our women ski jumpers, who constantly progress,
improve every year, and bring in excellent results, we managed to
bring a record-breaking number of fans to the competitions and
even more viewers in front of their Tv screens than the year before.
This is proof of a job well done and shows that women ski jumping

is a discipline that deserves all our love and support.

Dear fans and friends of ski jumping, we invite you to come to
Ljubno, spur on our women ski jumpers in their first, historic
Olympic season and encourage them to reach new heights - not

only in Ljubno but also in distant Sochi!

Good luck, girls, and see you in Ljubno ob Savinji!
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www.skijumping-ljubno.com
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Od Ljubnega 2012 do Socija 2014

From Ljubno 2012 to Sochi 2014

Moc, VZTRAJNOST, KREPOST. NA OLIMPI)SKIH IGRAH SE SPORTNIKI BORIJO ZA USPEHE, Kl
SO REZULTAT NJIHOVIH ODREKANJ, TRDEGA DELA IN NADARJENOSTI. NA TEKMOVANJIH
PREDSTAVLJAJO SVOJE SONARODNJAKE, KiI DOiIVLJAMO NJIHOVE USPEHE IN PADCE KOT NASE
LASTNE, NJIHOVE MEDALJE PASI Z LAHKOTO PRISVO]JIMO. NA DOBRE REZULTATE SMO PONOSNI,
OB SLABIH SE DRZIMO ZA GLAVE. NI NAM VSEENO.

leto$nji sezoni se bodo olimpijske igre

odvijale v Sociju, nekoliko skrivnostnem

ruskem mestu z vzdevkom ruska ri-
viera, ki lezi ob ¢rnem morju. Seveda bodo tam
nastopile tudi nase pogumne smucarske skakal-
ke, ki s svojimi uspehi Ze vrsto let skrbijo za nas
ponos. Vendar pa je prisotnost Zenskih skokov na
olimpijskih igrah dale¢ od samoumevne.
Ceprav so Zenske skakale vse od zacetkov tega
$porta, torej ze od sredine 19. stoletja, se je sve-
tovni pokal za Zenske prvi¢ odvil Sele v sezoni
2011/2012. Ko je leta 2006 Mednarodni olimpij-
ski komite zavrnil uvrstitev skokov med olimpij-
ske discipline, so nekatere skakalke ¢utile, da se
jim je zgodila krivica. Olimpijski komite je svojo
odlocitev podprl z dejstvom, da skakalke za sabo
nimajo dovolj tekem svetovnega pokala.

Ljubno kot pomemben ¢len svetovne
skakalne karavane

Slovenija je nesporno zibelka smucarskih sko-
kov. To dokazuje s Planico, na podoben nacin
pa tudi z Ljubnim. Tu je bil Ze leta 2006 orga-
niziran celinski pokal za Zenske, ki je vkljuce-
val tudi skupen sestanek vseh drzav z razvitimi
skoki, ki so sklenile, da bodo nadaljevale z ak-
tivnostmi, ki naj bi Zenske skoke pripeljale na
olimpijske igre.

Ko je Ljubno leta 2012 organiziralo prvo tekmo
za svetovni pokal, je s tem postalo pomemben
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OLIMPIJSKI KOMITE BRONASTI PARTNER OLIMPIJSKEGA
SLOVENLJE KOMITEJA SLOVENIJE

¢len svetovne skakalne karavane. Za nemoteno

izvedbo tako pomembne tekme je bilo potrebne-
ga veliko prostovoljskega dela in pa predvsem ve-
liko znanja, ki so si ga Ljubenci nabrali v svojem
dolgoletnem delovanju na podrodju tega $porta.
Komunikacijska podpora, speljana s strani
druzbe BtC in Publicis Groupe Slovenija, je po-
membno pripomogla k prepoznavnosti in obi-
skanosti tekem ter s tem k razvoju tega $porta.
V triletnem sodelovanju smo v letu 2012 spod-

bujali “Vrazje Slovenke, ki skacejo dlje”, leto
2013 priceli na “Enem naletu visje” in v letu
2014 v imenu deklet zaprosili za pomo¢ navi-
jace: “Dajte nam krila”!

Organizatorji upajo, da bo leto$nja tekma v ta
majhen kraj pripeljala veliko $tevilo navijacev.
Vzdusje na Ljubnem je vedno odli¢no, saj Lju-
benci zivijo s skoki, imamo pa tudi vrhunsko
pripravljene skakalke, ki so sposobne poseci po




sebno tudi zato, ker bodo skakalke po Ljubnem
odletele v Rusijo, kjer nekatere med njimi ¢aka
najpomembnejsa tekma v karieri.

Ce dekleta svoje navijace nagovarjajo, naj jim
dajo krila, pa je “krila” Ze dobila olimpijska ba-
kla, ki je poletela v vesolje in opravila svoj prvi
vesoljski sprehod. Naj bo to namig - vrazjim
dekletom za njihove prihajajoce uspehe, navi-
jaCem pa za njihovo pogumno navijanje. Od
Ljubnega vse do daljnega Socija! «
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STRENGTH, PERSISTENCE AND VIRTUE. AT THE OLYMPIC GAMES ATHLETES FIGHT FOR GOOD
RESULTS, WHICH FOLLOW YEARS OF HARD WORK, DISCIPLINE AND TALENT. AT COMPETITIONS,
THE ATHLETES REPRESENT THEIR COUNTRY AND ITS PEOPLE, WHO FEEL AS THOUGH THEY ARE A
PART OF THEIR SUCCESS OR FAILURE, WHILE THEIR MEDALS ARE REGARDED AS OUR OWN. FANS
REALLY DO CARE - WHEN GOOD RESULTS COME, THEY ARE PROUD. WHEN THE RESULTS ARE NOT

AS GOOD, THEY BOW THEIR HEADS IN DESPAIR.

his season the Olympics will take place

in Sochi, a somewhat mysterious Rus-

sian city, also known as the Russian
Riviera, located by the Black Sea. Of course, the
brave Slovenian jumpers, who have for many
years now made us proud with their fantas-
tic results, will also take part in the Olympic
events. The inclusion of women’s ski jumping
in the Olympics is far from self-evident.
Although women have been ski jumping since
the beginning of the sport in the middle of the
19t century, the first season of r1s Ski Jumping
Ladies World Cup was the 2011/2012 season.
When the 10c denied the inclusion of wom-
en’s ski jumping in the Olympic disciplines in
2006, some athletes felt that a great injustice
had been done. The 10c argued and supported
its decision by stating that women ski jumpers
at that time did not have any World Cup compe-
titions under their belts.

Ljubno as an important venue of the world

ski jumping circuit

Slovenia is without a doubt the cradle of ski
jumping, which is proven time and time again
in Planica, and in a way in Ljubno. Already in
2006, Ljubno organized the Continental Cup
competition for ladies and hosted the joint
meeting of all countries with ski jumping tra-
dition, where a resolution to continue all the

activities which will help women’s ski jumping
become an Olympic discipline was passed.

In 2012, when Ljubno organized its first World
Cup competition, the venue became an impor-
tant part of the world ski jumping circuit. For a
smooth realisation of such an important compe-
tition a lot of volunteer work and especially a lot
of knowledge and experience are needed. The or-
ganizers from Ljubno acquired them in the past
with their activities within this sport discipline.

The communicational support provided by the
BTCc Company and Publicis Groupe Slovenija
has significantly contributed to the recognis-
ability of the event, the number of spectators at
the event and to the overall development of this
sport. Over the three years of our collaboration,
we cheered “Devilish Slovenians jump farther”
in 2012, started 2013 with “One gate higher”,
while in 2014 our ski jumpers will be asking
their fans to “Give them wings to fly”!
Organizers are hoping that this year’s competi-
tion will once again bring a lot of spectators to
this small town. The atmosphere at the event
in Ljubno has always been amazing, especially
because we have top-notch athletes in our team,
who are able to reach for the top positions, and
also because the people of Ljubno live and breathe
ski jumping. This year, there will be some ad-
ditional excitement in the air: after the event in
Ljubno, ski jumpers will fly out to Russia, to So-
chi, where they will take part in the most impor-
tant competition of their careers so far.

While our ski jumpers are encouraging their
fans to give them wings to fly, the Olympic torch
has already got its “wings” when they flew it into
outer space to take its historic first space walk. Let
this be seen as an additional encouragement for
our ski jumpers to look forward to their upcom-
ing success and for all the fans to keep cheering
them on. From Ljubno to distant Sochi!



2jSih smucarskih di-
ih nekaj letih, so to
je tekmovanje v
b predzadnja zenska
v smucarskih skokih
odovini te discipline na zim-
S 1grah v Sociju. Prav neverjetno
je, kako malo ¢asa je minilo od prvih zavzemanj
za enakopravnost spolov v tej atraktivni smucar-
ski disciplini do prvega olimpijskega nastopa.
Ljubno je zacetne korake v svetovnem pokalu
napravilo z odliko in globoko sem prepric¢an, da
bo tudi letos tako. Prav tako verjamem, da bodo
prizadevni organizatorji s pokrovitelji, med ka-
terimi velja posebej pohvaliti BTc in njegovega
predsednika JoZzeta Mermala, tudi letos upra-
vicili svoj sloves.

'-v—

DR. JANEZ KoclIjJAaNCIC

Podpredsednik Mednarodne
smucarske zveze in

Predsednik Olimpijskega komiteja
Slovenije - zdruZenja $portnih zvez

¢

Vsem, zlasti pa hrabrim dekletom,
pred preizkusnjo kariere v Sociju
Zelim v Sloveniji dobrodoslico, lepo
vreme, vrhunsko tekmovanje in
veliko Sportne srece.

We welcome all in Slovenia,
especially the brave jumpers who
stand before the biggest test of their
careers in Sochi, and wish that they
enjoy a top-notch competition,
favouring weather conditions and
lots of good luck.
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ibno z odliko opravilo zacetne korake
Ljubno passes its first challenges with flying colour

Among all the new ski disciplines, women's ski
jumping has gained in its recognisability the
most over the last couple of years. This year's
World Cup competition in Ljubno ob Savinji will
be the penultimate stop for the ladies compet-
ing in the World Cup before their first ever Ol-
ympic competition in this discipline in Sochi. It
is astonishing how little time has passed since
the first steps towards gender equality in this at-
tractive ski discipline were taken, and that have
led to the historic first Olympic competition for
ladies in ski jumping.

Ljubno has passed its first steps as a World Cup
venue with flying colours and I am positive that
this year’s competition will follow suit. I also
believe that the hard working organizers will
once again, together with the event’s sponsors,
among which I have to especially point out the
BTC Company and the president of the BTc Man-
agement Board, Mr Joze Mermal, live up to the
event’s reputation.
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Smucarski skoki so moj najljubsi Sport - takoj za gimnastiko
Ski jumping is my second favourite sport - right next to gymnastics

MiTJA PETKOVSEK

Vrhunski slovenski telovadec

Kot $portnik seveda z veseljem spremljam veci-
no drugih $portnih panog. To Se posebej velja
za zimske $porte, saj v tem obdobju telovadci
nimamo tekem in lahko iz toplega naslonjaca
v miru navijam za nase $portnike in $portnice.
Izmed vseh zimskih §portov me Ze od nekdaj
najbolj privlac¢ijo smucarski skoki, saj so kratki,
razumljivi in razburljivi, torej Ze v svoji osnovi
trzno zelo zanimivi. Ze od nekdaj na vprasanje,
kaj je moj najljubsi $port poleg gimnastike, od-
govorim, da so to smucarski skoki. Seveda me
atraktivnost smucarskih skokov sama po sebi
$e ne bi prepricala, ¢e ne bi imel moZnosti ve-
dno znova navijati in trepetati za na$e odli¢ne
$portnike. In sedaj lahko trepetam tudi za nase
odli¢ne mlade skakalke, ki kar Zarijo od energi-
je, zagnanosti in poguma, s ¢imer v nase domo-
ve vnasajo optimizem in samozavest.

Se posebej sem vesel, da je v to zgodbo o uspehu

vpet moj dolgoletni osebni sponzor in sponzor
celotne slovenske gimnasti¢ne reprezentance,
podjetje BTC. Brez njihove podpore se gimnastika
v zadnjih Stirinajstih letih ne bi mogla pohvaliti
s toliko osvojenimi kolajnami in verjamem, da
igrajo osrednjo vlogo tudi pri razvoju slovenske-
ga zenskega skakalnega $porta. Navdusen sem
nad vrhunsko promocijo nasih “vrazjih Slovenk”
in njihovih rezultatov. Dandanes je pomembno,
da izpostavimo tistega, ki si upa, ki naredi nekaj
ved, ki sko¢i malo dlje.

Letos bodo nase punce prvi¢ nastopile na olim-
pijskih igrah. Ceprav sem sam dvakratni olimpi-
jec, jim tezko svetujem kaj koristnega. Pa ne zato,
ker mi ni uspelo osvojiti kolajne, ceprav sem bil
vedno znova v krogu favoritov. Pa¢ pa zato, ker je
proces priprave na tako pomembno tekmovanje
vsaj toliko umetnost kot znanost. Zelim pa si, da
bi bile tehni¢no in fizi¢no ¢im bolje pripravljene

in da bi karseda uZzivale v svojem nastopu. In da
bi dozivele olimpijske igre v vsej svoji velicini, ne
samo s $portne plati, ampak tudi druZabne, kar
meni, zaradi prevelike osredotolenosti na kolaj-
no nikoli ni popolnoma uspelo.

Na naporni poti do olimpijskih iger potrebu-
jejo punce naso podporo. S tem namenom se
bo 25. in 26. januarja celotna gimnasti¢na eki-
pa udelezili tekmovanja za svetovni pokal na
Ljubnem. Pricakujemo prvovrstno $portno in
druzabno prireditev. Pridite tudi vi!

g

Punce, sre¢no!
Girls - good luck!

Since I am an athlete myself, I love to watch
a lot of other sports as well. This applies espe-
cially to winter sports, since we don't have any
gymnastics competitions in the winter months,
which allows me to cosy up in my armchair at
home and cheer for our athletes. Among all the
winter sports, [ have always had a special fond-
ness for ski jumping. It is a sport that does not
take too much time, has simple rules and lots of
excitement, which makes it very attractive also
from the marketing perspective. I have always
said that ski jumping is, besides gymnastics,
my favourite sport. I would probably not be as
enthralled by it, if it weren't for our fantastic ski
jumpers, who always keep me on my toes cheer-
ing for them. Now I also have the chance to bite
my nails whenever I am cheering for our magnifi-
cent young women ski jumpers, who are full of
energy, enthusiasm and courage, with which they

bring optimism and self-esteem to all their fans.
It makes me especially happy to see the 8Tc Com-
pany, my long time personal sponsor as well as
the sponsor of the Slovenian gymnastics team,
being a part of this story of success. Without its
support, Slovene gymnastics would surely not
have boasted so many medals over the past 14
years and [ believe that the BTc Company also
plays an important role in the development of the
Slovenian women’s ski jumping. I am thrilled by
the top-notch promotion of our “Devilish Slov-
enians” and their results. In this day and age it is
important to put focus on those individuals who
are daring, willing to do something more, those
who are able to fly farther.

This year, the ladies will take part in the Olympic
Games for the very first time. Although I have
competed at the Olympic Games twice already, I
can hardly give them any great advice - not be-
cause [ never won a medal, even though I was
always among the top contenders, but, because
the preparation process for such a big event is at
least that much of an art as it is science. I wish
for our athletes to be technically and physically in
top form at the Olympics and hope that they will
Dbe able to enjoy their first ever Olympic competi-
tion to the fullest. I would like to see them enjoy
the Olympics not only from the competitive, but
also from the social point of view, something I
was never really able to do, since I focused too
much solely on reaching that elusive medal.

On the strenuous path to the Olympic Games the
girls need all our support. That is why the entire
Slovenian gymnastics team will attend the World
Cup competitions in Ljubno on 25" and 26% Jan-
uary 2014. We are all expecting a superb social
and sports event. Join us!

www.ljubno-skoki.si

www.skijumping-ljubno.com
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ANJA TEPES IN KATJA POZUN STA S SVOJIMI PRETEKLIMI USPEHI
ZE MNOGOKRAT DOKAZALI, DA STA “IZ PRAVEGA TESTA”".
PERSPEKTIVNI MLADI SPORTNICI KANDIDIRATA TUDI ZA MESTI
MED STIRIMI DEKLETI, K| BODO IMELA MOZNOST POKAZATI
SVOJ POGUM NA Ol 2014 V sOCIJU.

WITH THEIR PAST ACHIEVEMENTS, ANJA TEPES AND KATJA POZUN
HAVE PROVEN TIME AND TIME AGAIN THAT THEY “HAVE IT".
THE TALENTED YOUNG ATHLETES ARE AMONG THE CANDIDATES
FOR THE FOUR SPOTS THAT WILL TAKE THE COURAGEOUS TO THE
WINTER OLYMPICS 2014 IN SOCHI.

| Katja Pozun

Kaj vam predstavljajo olimpijske igre?

ANJA | “Mislim, da so olimpijske igre dokaz

o dobri pripravljenosti kateregakoli §portnika.
Zgodijo se enkrat na §tiri leta in gre za poseben
obcutek, ko si med najbolj$imi na svetu.

Tam so pomembna samo tri mesta, vse ostalo
pa se pozabi. Priti moram samo $e med izbrano
Cetverico, tako da bodo potem olimpijske igre
res Ze zelo blizu.”

KATJA | “Olimpijske igre so priloZznost, kjer
lahko pokazemo, da smo mocna drzava, Ceprav
smo majhni, tako da upam, da bo vzdugje
nepozabno in da bo priglo veliko slovenskih
navijacev. Ta tekma je eden izmed ciljev te
sezone, ampak najprej se je potrebno tja uvrstiti,
tako da me ¢aka Se nekaj dela. Najprej je
potrebno potrditi mednarodno formo.

Potem pa: mesta so §tiri, punc je sedem.

What do the Olympics mean to you?

ANJA | “I think the Olympics testify to the good
work of any athlete. They take place once every
four years and the feeling that you're among the
best athletes in the world is very special. Only
the first three places count, everything else is
soon forgotten. Now I only have to qualify for
the chosen four and then the Olympics will be
really close.”

KATJA | “The Olympics are an opportunity for
us to show that we'’re a strong country, even
though we're small, so I'm hoping for a fantastic
atmosphere and loads of Slovenian fans there.
This competition is one of the goals of this
season, but first you need to qualify, so I still
have a lot of work to do. First, the international
qualification has to be achieved. And then -
there are four spots and seven girls.”
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Vse, kar hoces narediti, moras doseci sam
Everything you want to accomplish is up to you alone

| Anja Tepes

Kako poteka delo z novim trenerjem? Se zelo
razlikuje od dela z Matjazem Triplatom?

KATJA | “Ja, vsak trener je malo drugaden.
Matjaz je bil perfekcionist, Jojo pa je bolj
flegmaticen, sproscen. Osebno se mi zdita oba
res dobra trenerja, ki sta iz nas Zelela potegniti
najbolj$e. Je pa to posamicen §port, trener te
samo usmerja. Vse, kar hoce§ narediti, mora$
doseci sam.”

ANJA | “Delo je zelo druga¢no, meni je sedaj
veliko boljse kot prej, saj sem bila malo
zapostavljena, novi trener pa med puncami ne

dela velikih razlik.”

How does it feel to work with the new coach?
How does it differ from training with Matjaz
Triplat?

KATJA | “Every coach is a little di€erent.

Matja was a perfectionist, and Jojo is a bit
more laid back, relaxed. But both are really
great, both wanted to bring out the best in us.
Still, it’s an individual sport and the coach is
only there to guide you. Everything you want
to accomplish is up to you alone.”

ANJA | “It’s quite di€erent to work with him.

I like it a lot more than before, because I used
to feel a little left behind, but the new coach
makes no big distinction between the girls.”

Anja, letos ste doZiveli teZjo poskodbo kolena.
Kaj je bilo najteZje pri rehabilitaciji?

ANJA | “Najtezje je bilo gotovo to, da je bilo
potrebno Sest mesecev trenirati in cakati, saj
dokler ne naredis tistih 10, 20 skokov, ne ves,
ali bo koleno zdrzalo pritisk. Ne ve$, ali bo vse
v redu, ali pa si ves ta ¢as treniral zaman.

Jaz sem imela to sreco, da je bilo vse v redu.”

Anja, this year you have suffered a difficult
knee injury. What was the hardest thing about
rehabilitation?

ANJA | “It was definitely hardest to train and
wait for six months, because until you have
done those 10 or 20 jumps, you don't really
know if the knee will hold and whether
everything’s going to be all right or if all the
training has been for nothing and you’ll just
get injured again. I was lucky that everything
turned out all right.”

Katja, ali imate v $portu kakega

posebnega vzornika?

KATJA | “Posebnega vzornika nimam, ampak
mislim, da ima vsak $portnik nekaj, v éemer
je dober, na kar je lahko ponosen in v ¢emer
je lahko vzor drugim ... Zato sem sedaj sama
sebi najvedji vzor. Ho¢em najti tisto, kar je
najbolj$e pri meni, in poiskati tiste stvari,

ki jih lahko pri sebi najbolje izkoristim.”

Katja, do you have a special sports idol

you look up to?

KATJA | “I don’t really have a sports idol.

I think that every athlete has something he
or she is very good at, can be proud of,

and serve as a role model for others in that
respect... That is why I'm my own role model
right now. I want to find what I can do best
and use it to my full advantage.”

Tekme na Ljubnem so vedno dobro obiskane,
letos pa bo tekma tudi zaradi olimpijske sezone
Se posebej zanimiva.

ANJA | “Moram priznati, da mi je ljubenska
skakalnica ena najljubsih v svetovnem pokalu,

tako da sem vedno vesela, ko gremo tja.
Skakalnica je super, sedaj moram samo
Se dobro skoditi.”

KATJA | “Na Ljubnem je potrebno vsako
leto skakati z uzitkom. Domaca publika
me spodbudi, ampak prisotna je tudi trema,
zivénost, ker pred domaco publiko Zelim
pokazati $e vec in skociti $e boljse kot na
ostalih tekmah. Ampak upam, da bo tudi
letos toliko navijacev kot lani, ker je res
neprecenljivo skakati pred toliko ljudmi.”

The competitions in Ljubno always draw

a big crowd, but this year there’s the additional
attraction of it being the Olympic season.

ANJA | “I must admit that the Ljubno ski jump
is my favourite among all the ski jumps in
the World Cup, so I'm always happy to go
there. The ski jump is great, now all we have
to do is deliver great jumps.”

KATJA | “In Ljubno, you have to enjoy every
jump you take. The local audience encourages
me, but there is also some nervousness
involved, because I want to present myself’

to the home audience in the best possible
way, and jump even farther than in other
competitions. I do hope, though, that there
will be as many fans supporting us this year
as last, because it is really amazing to jump
in front of so many people.”

www.ljubno-skoki.si

www.skijumping-ljubno.com

foto Aljosa Rebolj




WWW.SHOP-SLOSKI S

spletna trgovina Smucarske zveze Slovenije



~«’ V eKiIp
It is allin the team

-

Tomi TRBOVC

Predstavnik za odnose z javnostmi
Smuctarska zveza Slovenije

Na koncu izteka skakalnice na Ljubnem ob
Savinji, v tako imenovani mesani coni, je stal
carjevi¢. Za tiste, ki te sorte jabolk ne poznate,
naj povem, da gre za nakljucnega sejanca, ki so
ga proti koncu 19. stoletja nasli nekje na Sta-
jerskem. Skratka, je pristna slovenska jablana s
so¢nimi, sladko kiselkastimi plodovi. Jablana,
ki je krasila skakalnico Ze odkar na Ljubnem
skacejo dekleta. Ze na prvi tekmi celinskega
pokala, na katero me je pripeljal Beno Hvala,
sem jih opozoril, da bo carjevi¢ moral pasti. A
ni §lo. “Ekipa se gradi pocasi,” mi je dejal Beno.
“Pusti jih, naj sami ugotovijo, da morajo podre-
ti drevo.” Ekipa je rasla iz leta v leto, se ucila
in napredovala. Vsako leto sem jim razlagal in
dolgovezil, zakaj mora carjevi¢ pasti. Prisla je
prva tekma svetovnega pokala. V mesani coni
je med novinarji in televizijskimi kamerami
stal carjevi¢. Rajku, Mojci, Petri, Anji, Marku,

Jozetu, Franju, Alojzu, ne vem komu vse sem
Se dopovedoval, naj gredo po Zzago. Ne, ni $e pa-
del. “Pocasi, Tomi, vidi§, da se $e ucijo. Poglej,
s kak$nim ponosom pripravljajo vse podrobno-
sti. Ljubno je na svetovnem zemljevidu. Prek
Eurosporta jih gleda vsa Evropa. Zbrala se je
ekipa, ki bo v naslednjih desetletjih iz tekme
naredila nov slovenski §portni praznik. Zensko
Planico,” mi je dejal Beno. In carjevi¢ je rasel
naprej, tako kot ekipa. Ekipa, ki je v pretekli se-
zoni pripravila najbolj$o tekmo svetovnega po-
kala v Zenskih smucarskih skokih, privabila ve¢
tiso¢ gledalcev na prizori§ce in prikovala na sto
tisoCe pred televizijske zaslone po vsem svetu.
Ekipa je zgrajena in je ena najbolj$ih na svetu.
Beno, uspelo ti je!

At the end of the landing strip of the ski jump
in Ljubno ob Savinji, in the so-called mixed
zone, there stood the carjevic. For those who
aren’t familiar with this apple species, let me
explain. It is a random seedling that was found
at the end of the 19" century somewhere in the
Stajerska region. It is an authentic Slovene ap-
ple tree, with juicy, sweet and sourish fruits.
The tree has been standing there embellishing
the ski jump ever since ladies started jumping
in Ljubno. Already at the first Continental Cup
competition, to which Beno Hvala invited me, I
warned them that the carjevic tree would have
to be chopped down. Nothing happened. “The
team is put together gradually,” Beno said, “let
them figure it out by themselves that they’ll
have to chop it down.” Each year the team grew
stronger, learnt and advanced. And each year I
was there to explain and nag about why the car-

Jjevic tree had to fall. Then came the first World
Cup competition. Among the reporters and
TV-cameras in the mixed zone, there stood the
carjevic tree. Rajko, Mojca, Petra, Anja, Marko,
JoZe, Franjo, Alojz, God knows who else I tried
to persuade to go get the saw. Yes, it was still
there. “Slow down, Tomi, they are just getting
the hang of it. Look how proudly they attend to
all the details. Ljubno is placed on the map of
the world. Eurosport makes it possible for the
entire Europe to see our town. This is a team
that will turn this competition into a national
sports holiday in the decades to come. Planica
for women,” Beno said. So the carjevic tree went
on growing, just like the team - the same team
that organised the best World Cup competition
for ladies in the last season, attracted several
thousand visitors and hundreds of thousands of
television viewers all over the world. One of the
best teams in the world has been made. Beno,

you have done it!

Vas zanima, Ce carjevic Se stoji?
Pridite na Ljubno 25. in

26. januarja 2014 in poglejte sami!

Would you like to know whether the
carjevic tree is still standing?
Come to Ljubno on 25th and

26" January 2014
and see for yourself!

i
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Zjih skakalk” do skokov “na krilih” navijacev

From “devilish Slovenians” to flying “on the wings” of the fans

LJUBNO, NASELJE V ZGORN]JI SAVINJSKI DOLINI, KI JE BILO NEKDA] POZNANO PO LJUBNO, A SETTLEMENT IN THE ZGORNJA SAVINJSKA DOLINA VALLEY, ONCE KNOWN FOR ITS
SPLAVARSTVU IN NARAVNIH ZNAMENITOSTIH, JE DANES PO ZASLUGI LJUBENSKE LEPOTICE RAFTING TRADE AND NATURAL SIGHTS, IS TODAY FAMOUS FOR HOSTING THE WORLD CUP
PREDVSEM KRAJ, ZNAN PO SVETOVNEM POKALU V SMUCARSKIH SKOKIH ZA ZENSKE. COMPETITIONS IN WOMEN’S SKI JUMPING ON A BEAUTIFUL SKI JUMP.

eto 2012 je bilo prelomno leto za
L Ljubno ob Savinji, saj se je z organi-

zacijo zenskih smucarskih skokov
uvrstilo na zemljevid pomembnih $§portnih
dogodkov v svetovnem merilu. To leto so sko-
ki s pomodcjo agencije Publicis Groupe in
druzbe BTC potekali pod geslom “Vrazje Slo-
venke skacejo dlje” in na Ljubno privabili preko
6.000 glasnih navijacev, medtem ko si je tekmo
v neposrednem prenosu ogledalo tudi preko
440.000 televizijskih gledalcev. S promocijo
po nakupovalnih sredisc¢ih Brc City je v stik z
zenskimi smucarskimi skoki prislo preko 1,5
milijona ljudi.
Leto kasneje je tekme v Zenskih smucarskih sko-
kih na Ljubnem pospremil moto “En nalet visje”,
ki je znova poskrbel za presezke. To leto je bila
zgrajena tudi “replika” Ljubenske skakalnice:
110-metrska Kristalna palaca v B¢ City Ljublja-
na se je spremenila v simbol Zenske smucarske
skakalnice na Ljubnem. V letu 2013 sta bila tako
obisk tekme kot tudi gledanost televizijskega
prenosa rekordna. Obe tekmi je obiskalo 9.000
ljudi, kar 50 odstotkov vec kot leto poprej, gle-
danost tekem preko televizijskih prenosov pa je
zabelezila kar 506.500 gledalcev.
Leto 2014 prinasa posebno, oplemeniteno
zgodbo Zenskih smucarskih skokov. Skoki na
Ljubnem ob Savinji namre¢ pomenijo uvod v
olimpijske igre, ki bodo februarja 2014 v Sociju.
Na vrsti smo torej navijaci, ki nas v letu 2014 k
udelezbi pozivajo z motom "Dajte nam krila!”.

ear 2012 represented a turning point
i for Ljubno ob Savinji - organising the

women’s ski jumping competitions
placed it among the biggest sports events on
a global scale. That year the competition was
sponsored by the Publicis Groupe agency and
the BTc Company. Accompanied by the motto
“Devilish Slovenians jump farther”, they man-
aged to attract over 6000 passionate specta-
tors and over 440000 television viewers. Pro-
moting the event in various shopping centres
within the BTc City, women’s ski jumping was
introduced and presented to more than 1.5 mil-
lion visitors.
A vyear later the motto of the r1s Ski Jumping
Ladies World Cup competition in Ljubno was
“One gate higher” and the event exceeded all ex-
pectations. A replica of the Ljubno ski jump was
built next to Brc City’s 110-metre Crystal Palace,
which became the symbol of women’s ski jump-
ing in Ljubno. In 2013, the attendance and the
number of television viewers were record break-
ing. Both competitions were attended by 9000
people, 50 % more than the year before, while
the ratings reached 506500 viewers.
Women’s ski jumping in 2014 will come in a
special, enriched edition. Ski jumping in Ljub-
no ob Savinji will act as a prelude to the Olym-
pics taking place in February 2014 in Sochi.
2014 will be the perfect chance for the fans to
show their best, participating with the motto
“Give us wings to fly!”.

www.ljubno-skoki.si

www.skijumping-ljubno.com
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S predanimi organizatorji postajajo Zenski skoki vse pomembne;jsi
Dedicated organisers contribute greatly to the popularity of women's ski jumping

WALTER HOFER

Direktor skakalnih tekmovanj
za svetovni pokal pri
Mednarodni smucarski zvezi

Dragi prijatelji,

v veliko cast in zadovoljstvo mi je, da vas
lahko vnovic nagovorim.

Letos se bo odvila tretja sezona svetovnega po-
kala v smucarskih skokih za Zenske. To bo tudi
sezona, v kateri bodo dekleta prvi¢ nastopila
na olimpijskih igrah, ki bodo potekale v Soci-
ju. Ceprav je nasa §portna disciplina e precej
mlada, se hitro razvija in $iri, tudi s pomocjo
predanih organizatorjev tekem svetovnega po-
kala iz Ljubnega ob Savinj.

Zensko skakanje na smuceh ima na Ljubnem
ze dolgo tradicijo, ki so jo leta nazaj priceli gra-
diti s tekmami kontinentalnega pokala, med-
tem ko bodo letos tretji¢ organizirali tekme sve-
tovnega pokala. Rad bi se zahvalil organizator-
jem tekem svetovnega pokala na Ljubnem ter
Slovenski smucarski zvezi za ves trud, ki so ga
vlozili v to majhno, a vznemirljivo in razvijajoco
se $portno disciplino.

Veseli nas tudi priljubljenost smucarskih sko-
kov na Ljubnem ter v celotni Sloveniji.

Tekme na Ljubnem tudi zaradi vloZenega truda
organizatorjev vsako leto privabijo ve¢ gledalcev.
Preprican sem, da bo majhen, a prisréen kraj
na bregovih reke Savinje, skupaj s prebivalci iz-
koristil vse svoje priloznosti ter sledil napredku
v smucarskih skokih tudi v prihodnje.

¢

Pri izvedbi tekem
na Ljubnem ob Savinji
vam Zelim obilo uspeha!
I wish you
all the best for the
competitions
in Ljubno!

Dear friends,

It’s a great honour and a pleasure to
address you once again.

This year, we look forward to the third edition
of the Ladies World Cup in ski jumping and
will also see the ladies’ ski jumping competi-
tion for the first time ever at the Olympics in
Sochi. Our discipline is still very young, but
it is growing, also with the help of devoted
organizers, like the ones in Ljubno.

Women’s ski jumping is already a tradition
in Ljubno, starting with the Continental Cup
competitions years ago, and now for the third
time as part of the World Cup. I am grateful
to the organizers in Ljubno and to the Slov-
enian Ski Association for their e€orts in this
small but upcoming and exciting discipline.
We are also glad to see that the popularity of
ski jumping is on a high level in Ljubno in
particular and in Slovenia in general.

Aided by the strong e€ort of the organizers,
the competitions in Ljubno are attracting
more and more spectators every year and I
am convinced that this small and nice town
on the banks of the Savinja river and its pas-
sionate people will make use of the opportu-
nity and follow the development in ski jump-
ing also in the future.
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Organising Committee Ljubno 2014 - marketing

You simply fall in love with it!

Deputy President of the Organising Committee

jubno je eden od najmanijsih krajev na

svetu, ki gosti svetovni pokal. Ceprav ni-

sem Ljubenka, je kraj name naredil ve-
lik vtis Ze prvic, ko sem ga obiskala. Ljubno Ze
dolgo zivi s skakalnim $portom, poseben pecat
pa so kraju pustila dekleta z vsega sveta, ki se
pogumno spuscajo po ljubenski skakalnici in
tako Ljubno za tri dni v letu spremenijo v pravo
zimsko §portno prizori§ce. Ljubno se je izkaza-
lo kot izjemno prizori§ce svetovnega pokala, saj
se v ta prelepi kraj rade vracajo vse skakalke, pa
tudi obiskovalci, ki jih je vsako leto vec.
Kot ¢lanica Organizacijskega komiteja, ki skrbi
za promocijo tega dogodka, sem izredno vesela
in ponosna, da sem del ekipe, ki organizira ta
pomemben $portni dogodek, ki nima velikega
pomena le za regijo, temvec tudi SirSe, za celo-
tno drzavo. Se posebej sem ponosna, da so bila
nasa prizadevanja za promocijo tega §portnega
dogodka v lanskem in leto§njem letu nagrajena
s §tevilnimi nagradami, opaZena pa so bila tudi
na mednarodnem nivoju, saj je druzba BTC,
ki je generalni pokrovitelj svetovnega pokala v
smucarskih skokih za Zenske na Ljubnem, pre-
jela tudi Evropsko nagrado druzbeno odgovor-
nih podjetniskih praks za projekt Ljubno, ki je
bila podeljena letos v Bruslju.
Rada se vracam na Ljubno, zato vabim tudi vas,
da se nam pridruzite konec januarja, da sku-
paj navijamo za pogumna dekleta ter jim damo
krila, da po Ljubnem ¢im dlje poletijo tudi na
Olimpijskih igrah v So¢iju!

BESEDILO Petra Novak

O

My second home

jubno je kraj, ki zivi s smucarskimi skoki

in ima ve¢ kot 80-letno skakalno tradicijo.

V precej$nji meri se je prav na Ljubnem
porajal zgodovinski boj za pravico Zensk, da se v
tej $portni panogi pomerijo tudi na olimpijskih
igrah - prvi¢ v Sociju 2014.
Ljubenski skakalni stadion se sicer ne more pri-
merjati z ostalimi prireditelji tekem svetovnega
pokala (Val di Fiemme, Oslo, Lillehammer, Zao),
pa vendar so srca, prostovoljstvo, dobra volja, op-
timizem in vizija vseh Ljubencev v veliki meri
prispevala k temu, da so bile zgodovinske tekme
svetovnega pokala v Zenskih smucarskih skokih
v Sloveniji odli¢no izpeljane in da so se vsi obi-
skovalci pocutili dobrodosli. Krajani in generalni
pokrovitelj Brc d. d. smo priloznost, ki nam je bila
z organizacijo tako zahtevnih prireditev zaupana
s strani Mednarodne smucarske zveze (F1s) in szs,
z veseljem pograbili z obema rokama in se skozi
celo leto trudili javnosti predstaviti tudi naravne
lepote in bogato turisticno ponudbo Ljubnega.
Delati z Ljubenci je izjemno dozivetje. Za najmanj
3 mesece na leto postane Ljubno moj drugi dom,
kjer se kljub celodnevnim obveznostim pocutim
odli¢no in uzivam v neokrnjeni naravi.

BESEDILO  Mojca Hrzenjak

www.ljubno-skoki.si
www.skijumping-ljubno.com
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LET SMUCARSKIH
SKOKOV NA LJUBNEM

Years of ski jumping in Ljubno

LET SMUCARSKO
SKAKALNEGA KLUBA
LJUBNO BTC

Years of the ski jumping club
Smucarski skakalni klub Ljubno BTc

LET POKROVITEL)STVA
DRUZBE BTC

Years of the BTc Company’s
sponsorship

BESEDILO 3 Rajko Pintar | predsednik ox | Organizing Committee President

SMUCARSKI SKOKI IMAJO NA LJUBNEM OB SAVINJI DOLGO TRADICIJO, A SKAKALNI KLUB,
KAKRSNEGA POZNAMO DAN ES, JEBIL USTANOVLJEN LETA 1973. DVAJSET LET PREJ, LETA 1953, JE
BILADOKONCANA 60-METRSKA SKAKALNICA, NA KATERI SO IZPELJALI PRVO VEéJETEI(MOVANJE.
V TISTIH LETIH JE SKUPINA LJUBENCEV OBISKALA MEDNARODNE SKAKALNE TEKME V PLANICI,
KJER SO SE ZAOBLJUBILI, DA BODO TUDI NA LJUBNEM ZGRADILI SKAKALNICO.

oiskali so stik s konstruktorjem pla-
P nigke velikanke inz. Stankom Bloud-

kom in z njim podpisali pogodbo o gra-
dnji 60-metrske skakalnice. Zanimivo je, da
je poleti Stanko Bloudek spet priSel na Ljubno
in povedal, da je bil v Ljubljani kritiziran, ker
so na Ljubnem zgradili tako veliko skakalni-
co. Leta 1955 je bila zgrajena tudi 20-metrska
skakalnica, nekaj let kasneje Se 40-metrska.
V devetdesetih letih so se ¢lani odlo¢ili za po-
vecanje 60-metrske skakalnice na 85 metrov.
Po letu 2000 so obnovili manjse skakalnice,
jih preplastili z umetno maso, hkrati pa tudi
na vseh skakalnicah uredili elektri¢no razsve-
tljavo, kar je omogocalo tako treninge kot tudi
tekme v vecernem casu. Nakupili so $e opre-
mo za umetno zasnezevanje skakalnic, pa tudi
teptalec snega.
A na Ljubnem so kmalu spoznali, da za uspeh
ne zadoscata le korajZa in zagnanost, temvec
je vse bolj pomembno tudi dobro organizira-
no in sistemati¢no strokovno ter vzgojno delo
z mladimi. Ko je to spoznanje dozorelo, so se
pokazali tudi prvi uspehi v tekmovalnem smi-
slu. V najboljse slovenske selekcije so se zaceli
uvr$cati najprej najmlajsi skakalci, kasneje pa
Se mladinciin ¢lani. Zaenkrat je bil vrh doseZen
z uvrstitvijo ¢lana ljubenskega kluba Primoza
Pikla na tekme svetovnega pokala, na svetovno
prvenstvo in naposled $e na olimpijske igre.

Pred dvajsetimi leti se je pricela tudi imenitna
zgodba o pokroviteljstvu druzbe Brc d.d. iz Lju-
bljane. Brez tega partnerstva si seveda ne bi mo-
gli predstavljati silovitega razvoja smucarskih
skokov na Ljubnem, tako v tekmovalnem kot v
organizacijskem pogledu. Predsednik uprave
BTC d.d. JoZe Mermal je znal dodobra motivira-
ti svoje rojake z Ljubnega, ki so sledili smelim
idejam in nadrtom.

Zenski smucarski skoki v zadnjih letih dosega-
joizreden razvoj in veljajo za najhitreje rastoco
zimsko §portno panogo. Pri tem imajo Ljuben-
ci, $e posebej pa pokojni Beno Hvala, izredne
zasluge, saj so bili med prvimi na svetu, ki so
priceli organizirati tekme za celinski pokal in
naposled tudi za svetovni pokal. Tekme v Ljub-
nem spremlja dale¢ najve¢ gledalcev, zaradi
Cesar v tem trenutku veljajo za najprestiznejse
prizori$ce v svetovnem pokalu. Pri organizaci-
ji tekem je sodelovanje glavnega sponzorja BTC
d.d. neprecenljivo, tako v financnem kot tudi
v organizacijskem pogledu. Ne gre zanema-
riti tudi velike podpore lokalne skupnosti ter
$tevilnih krajanov in obcanov, ki prostovoljno
sodelujejo v tej zgodbi o uspehu. Vsi nasteti
dejavniki so porok, da se bo ta zgodba nadalje-
vala tudi v prihodnje. -
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WHILE SKI JUMPING HAS ALONG AND RICH TRADITION IN LJUBNO OB SAVINJI, THE SKI JUMPING
CLUB, THAT EXISTS TODAY, WAS NOT ESTABLISHED UNTIL1973. TWENTY YEARS BEFORE THAT, IN
1953, THE 60-METRE SKI JUMP WAS FINISHED AND SAW ITS FIRST COMPETITION. IN THE 1950S
A GROUP OF PEOPLE FROM LJUBNO VISITED THE SKI JUMPING EVENT IN PLANICA, WHERE THEY
PROMISED EACH OTHER THAT THEY WILL CONSTRUCT A SKI JUMP IN THEIR HOMETOWN.

hey discussed this idea with the con-

structor of the big ski jumping hill in

Planica, Mr Stanko Bloudek, and signed
a contract with him to construct a 60-metre ski
jump. Interestingly enough, Mr Bloudek visited
Ljubno in the summer and complained about the
criticism he received in Ljubljana for construct-
ing such a big ski jumping hill. A 20-metre ski
jump was built in 1955, followed by a 40-metre
one a few years later. In the 1990s the members
of the Ljubno ski jumping club decided to expand
the 60-metre ski jumping hill into an 85-metre
one. After 2000 they renovated all the smaller
ski jumps, plasticised them with artificial mass,
as well as equipped all the ski jumps with light-
ing, which enabled trainings and competitions
in the evening time. The ski jumping club also
bought all the necessary equipment for artificial
snow-making and a snow groomer.
The organizers from Ljubno quickly realized
that success not only requires courage and en-
thusiasm, but also a systematic and well-organ-
ized educational work with young people. This
realisation led to the first successful results in
competitions. First successes were achieved by
the youngest ski jumpers and juniors of the ski
jumping club, with some of them later on even
becoming members of the Slovene national
team. The biggest success, up till now, has been
achieved by Primoz Pikl, a member of the Ljub-

no BTcC ski jumping club, when he qualified for
the World Cup, the World Championship and
even the Olympics.

It was twenty years ago that the wonderful story
of the sponsorship of the Brc Company from
Ljubljana started. Without their support and
sponsorship the competitive and organisational
development of ski jumping in Ljubno would
not be possible. The president of the BTc Man-
agement Board, Mr Joze Mermal, successfully
motivated the people of Ljubno to follow their
dreams and plans.

Women'’s ski jumping has over the past couple
of years developed immensely and has become
the fastest growing winter sport discipline. The
people of Ljubno, especially the deceased Beno
Hvala, are all to be given great credit, because
they were among the first to start organizing the
Continental Cup and later on also World Cup
competitions. The event in Ljubno is the most
visited in the World Cup, which makes it the
most prestigious event in women’s World Cup.
The sponsorship of Brc d.d., the main sponsor
of the event in Ljubno, is of utmost importance,
financially as well as organisationally speaking.
We should not forget the huge support of the
local community and all the locals who volun-
teer to partake in this successful story. All these
factors guarantee that this story of success will
continue to be written in the future. «

—
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BERCIC PETERKA

W

JOZE BERCIC, KI JE PRI DEKLETIH ZELO PRILJUBLJEN, JE NOVI GLAVNI TRENER ZENSKIH
SKAKALK. NAZADNJE JE V DPNC V KRANJU POMAGAL PRI RAZVOJU NEKATERIH ZNANIH
SLOVENSKIH SKAKALCEV IN KAR 19 LET DELOVAL V SKAKALNEM KLUBU ILIRIJA.

PRI USPESNIH PRIPRAVAH MU BO S SVOJIM ZNANJEM IN 1IZKUSNJAMI SE NAPRE|
POMAGAL PRIMOZ PETERKA.

JOZE BERCIC IS THE NEW HEAD COACH OF THE SLOVENIAN WOMEN’S SKI JUMPING TEAM.

THE GIRLS HAVE QUICKLY GROWN VERY FOND OF HIM. FOR 19 YEARS HE WAS AN ACTIVE
MEMBER OF THE ILIRIJA SKI JUMPING CLUB AND HIS MOST RECENT WORK INCLUDES
HELPING WITH THE TRAINING OF WELL KNOWN SLOVENIAN JUMPERS IN DPNC KRAN]J.
PRIMOZ PETERKA, WITH HIS VAST KNOWLEDGE AND PRICELESS EXPERIENCES, REMAINS
BERCIC'S ASSISTANT IN THE SUCCESSFUL PREPARATIONS.
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Na olimpijskih igrah pricakujemo
boj za najvisja mesta
Aiming for the top at the Olympics

Kaj vam pomeni priprava skakalk za o1?

joze | To mi pomeni ogromno, tudi zame je
to izjemna Cast. Nastop zenskih smucarskih
skakalk na o1 je zagotovo zgodovinski dogodek,
sploh za dekleta, ki so Ze 10 let v tem $portu,
za njih je to kot nekaks$en vrhunec kariere.
PRIMOZ | Izziv, kakr$nega $e nisem imel.

o1 so svojevrsten dogodek, ki se priredi samo
vsaka tiri leta. Zelje, cilji in motivacija so zelo
visoki. Vesel pa sem, da lahko sodelujem pri
tem. Dekleta so Ze v preteklosti pokazala, da
lahko doseZejo vrhunske rezultate. Na or lahko
od vsake izmed nasih udelezenk pricakujemo
boj za najvisja mesta.

What significance does preparing the jumpers
for the Olympics have for you?

joze | The preparations are of great
importance to me. Above all it is a great
honour. For all women ski jumpers, the
Olympics in Sochi are a historic event,
especially for all those athletes who have
been a part of this discipline for over ten
years. This event could surely represent the
peak of their careers.

PRIMOZ | For me, it’s an unprecedented
challenge. The Olympics are a special event,
held only every four years. Wishes, goals,
motivation - they are all at the highest level.
Whatever the outcome, I'm happy I can be

a part of it. In the past the girls have proven
that they can achieve top results. Each of our
jumpers can be considered a candidate for
the top places at the Olympics.

Kako pripravljate skakalke na tekmo

na Ljubnem?

joze | Ce sem iskren, jih ni potrebno prav
posebej pripravljati, saj je to za njih domaca
tekma, nastopajo pred svojimi navijaci, starsi
in druzinami, kve¢jemu jih je treba mogoce
nekoliko umiriti, da ni prevelike evforije (smeh).
PrRIMOZ | Tekmovanje na Ljubnem je eno
izmed pomembnejsih tekmovanj za nase
skakalke. Vsako leto je eno od najbolje
organiziranih, obiskanih, gledanih in
odmevnih tekmovanj v Zenskem svetovnem
pokalu. Za nase tekmovalke pa bo letos
tudi edina priloznost, da se dokazejo pred
domacimi navijac¢i. Tekmovalni naboj je
najbolj oliten prav na Ljubnem.

What preparations await the jumpers

before the Ljubno competition?

joZe | To be honest, they need no special
preparations, since Ljubno is their local
competition, where they compete in front of
their local fans, parents and families. Perhaps
they only need to calm down a bit; they are
pretty euphoric (laughs).

PRIMOZ | The Ljubno competition may be one
of the most important events for our ski
jumpers. Each year it turns out to be one

of the best organised, best attended, most
watched and noticed competitions in women’s
World Cup, and a great chance for our jumpers
to prove themselves in front of the home
crowd. Their competitive spirit is most evident
right here in Ljubno.



MAJA VTIC

“Skoki bodo dolgi, vzdusje bo dobro, tako

Je vsako leto in tako bo tudi letos. Domaca
tekma nam da dodatno spodbudo in energijo,
saj navijaci poskrbijo za dobro podporo!”
“You can expect long jumps and a great
atmosphere, the same as every year. Local
competitions and great fan support always
give us extra motivation and energy!”

KATJA POZUN

“Upam, da boste prisli na Ljubno v najvecjem
Stevilu, ker ste neprecenljiva pomoc in
naredite Ljubno tako posebno!”

“I hope to see as much of you as possible in
Ljubno. Your presence is priceless and it is
what makes Ljubno so fascinating.”

EVA LOGAR

“Ker pride na tekmah svetovnega pokala
najvec navijacev prav na Ljubno, se ustvari
posebno vzdusje, punce pa poskrbimo za
veselje tudi po tekmi.”

“Seeing that the World Cup competitions
attract the most fans right here in Ljubno,
there is a special atmosphere, which we make
sure gets even better after the event.”
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Dajt

e nam krila

us wings to fly

GCive

SPELA ROGEL|

“Pridite, ne bo vam Zal! UzZivali bomo v dobri
druzbi in ob dolgih skokih.”

“Join us, you won't regret it! We'll have a good
time and enjoy long jumps.”

URSA BOGATA)

“Upam, da vas pride ¢im vec, saj nam to zelo
veliko pomeni. Ta tekma je nekaj posebnega,
saj je na domacih tleh.”

“I'hope to see you turn out in strength,

since this is very important to us.

Competing in front of a home crowd makes
it a very special event.”

EMA KLINEC

“Navijaci, pridite nas podpret na Ljubno,
saj bomo z vaso pomocjo skakale dlje.“
"Dear fans, come and support us at Ljubno.
You give us wings to fly farther!”

ANJA TEPES

“Pridite na Ljubno, ne bo vam Zal, punce
se bomo potrudile, vraZje smo in bomo tudi
vraZje dobro skakale!”

“Come to Ljubno and you won't regret it!
We will give it our best - they say we are
devilish - so we will give them hell!”

www.ljubno-skoki.si

www.skijumping-ljubno.com



Viessmann d.o.o. - C. XIV. divizije 116a - 2000 Maribor

tel.: 02 480 55 50 - viessmann@viessmann.si

Energetska ucinkovitost vodi
k uspehu. V zimskih sportih in
prav tako v ogrevalni tehniki.

Viessmann je sinonim za vrhunske dosezke: kot uradni sponzor zimskih
Sportnih panog kot so smucarski skoki, tek na smuceh, biatlon, sankanje,
bob in nordijska kombinacija. Kajti pri razvoju v prihodnost usmerjenih
tehnologij ogrevanja-, veljajo enake vrednote-, kot v Sportu — vrhunska
tehnika, uCinkovitost, postenost. In seveda uspeh, ki ga Zelimo vsem
udeleZzencem. www.viessmann.si

Oljni-/ Plinski kon- Lesni ogrevalni Toplotne Mikro Solarni sistemi/
denzacijski kotli sistemi ¢rpalke kogeneracija Fotovoltaika

\V/ EEMANN

climate of innovation
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Na vrh pridejo le tisti,

ki se maksimalno potrudijo
Maximum effort makes top results possible

Bronasti pokrovitelj
Bronze Sponsor

G-

KLs Ljubno is the world's leading company in
development and production of starter ring gears
for car engine flywheels and also the proud bronze
sponsor of World Cup Ski Jumping Ladies event

in Ljubno. Bogomir Strasek, who has been the
director of the company for 41 years, also said that
“Being a socially responsible company, each year we
donate a part of the company’s income to support
humanitarian, sports and cultural activities in the
local community. Ever since our company has been
founded we have been supporting the ski jumping
tradition in Ljubno. The success of our company also
brings higher financial support.”



Bogomir Strasek

Direktor kLs Ljubno d.o.o. | General Manager kLs Ljubno d.o.o.
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Kam segajo zacetki vasega podjetja?

Lani smo praznovali 40. obletnico. Zaleli smo leta 1972 kot
kovinarski obrat v lokalnem gradbenem podjetju. Nase takratno
delo je potekalo v zelo tezkih delovnih razmerah, v bliznjih
barakah in pod kozolcem. Pravna oseba smo postali decembra
1974, ko smo postali Tozb Kovinarstvo, in $e isti dan polozili
temelje za novo halo na lokaciji, kjer je danes sedeZ podjetja.

Kako se je podjetje razvijalo? Na kaj ste najbolj ponosni

v zadnjem desetletju?

Podjetje je imelo v svojem razvoju ve¢ kriti¢nih let, ki smo jih
uspedno premagali. Najhuje je bilo po razpadu Jugoslavije in
vzhodnoevropskih trgov. Takrat smo v obdobju od leta 1990 do
leta 1992 izgubili ve¢ kot 9o % narocil. Najbolj sem ponosen, da
mi je skupaj s sodelavci uspelo premagati ta zelo tezka leta od
1990 do 1996, ko smo morali prakti¢no, brez pomoti od zunaj,
vse zastaviti na novo.

Katere odlike so po vaS§em mnenju pomembne za

uspesno poslovanje?

Najpomembneje je, da podjetje naredi dovolj velik napredek na
podro¢ju kakovosti proizvodov in storitev, zniZuje in obvladuje
vse vrste poslovnih stroskov, poveluje ucinkovitost zaposlenih in
procesov ter izbolj$uje svojo zanesljivost. Dobro podjetje mora
podpirati svoje kupce pri njihovem napredku in dvigu njihove
konkuren&nosti. Za dosego taksnih ciljev je potrebno uporabiti
vso razpoloZljivo znanje in zelo trdo delati. To je kot v $portu.

Za vrhunske rezultate nista dovolj talent in znanje, na vrh pridejo
tisti, ki se za to maksimalno potrudijo.

Ali sodelujete tudi s tujino? Kako vam je uspel preboj?

KLs vel kot 87 % prodaje proizvodov doseZe na tujih trgih.

Vet kot 12 % prodamo na Kitajsko. Nenehno povecujemo svoj
ugled in konkurenénost. Postali smo vodilni v tehnologiji za

na$ segment proizvodov. Dosegamo zelo visok nivo kakovosti
proizvodov - manj kot 3 ppm in manj kot 2 reklamaciji na milijon
dobavljenih proizvodov. Nikoli ne zamudimo. Zelo hitro se

odzivamo na posebne zahteve odjemalcev. Smo udinkoviti in
cenovno konkuren¢ni.

Kaksni so vasi naérti za prihodnost, cilji, Zelje?

Nasa poslovna politika in naérti so usmerjeni v to, da
zagotovimo uspesno in stabilno poslovanje nase druzbe

tudi v prihodnjih letih. Za dosego tega cilja bomo morali $e
napredovati in pridobiti 3e ve¢ji trzni deleZ na svetovnem trgu,
kar pomeni, da bomo rasli tudi v prihodnje. Za obdobje do leta
2017 smo si zastavili ambiciozne vendar realne cilje, v katere
smo vgradili dosedanje dosezke na podro¢ju razvoja proizvodov
in procesov. Ostati ho¢emo med vodilnimi proizvajalci zobatih
obrolev na svetu. Zato nameravamo na Ljubnem $e razsiriti
svojo dejavnost.

Zakaj ste se odlo¢ili za sponzorstvo in zakaj menite, da je
podpora Zenski reprezentanci v smucarskih skokih pomembna?
Kako vi vidite njihove uspehe in “vrazje” dosezke?

Poslovna kultura in poslovna politika kLs sta dolgoro¢no
naravnani na stalno poveevanje zadovoljstva vseh, ki neposredno
ali posredno sodelujejo pri nasem napredku in razvoju.
Pomembno mesto v nasi poslovni politiki zavzemata na$ odnos
do okolja in nasa druzbena odgovornost. Druzbeno odgovornost
izvajamo tako, da dosegamo dovolj dobre poslovne rezultate, ki
omogocijo nam in vsem, ki z nami sodelujejo, trajni napredek
in razvoj. Tak§no poslovno politiko uveljavljamo Ze nekaj let.
Venomer povecujemo kakovost nadega dela in z izvirnimi
resitvami vsako leto dosegamo boljse rezultate. Smo dobro
podjetje in pove¢ujemo ugled kLs v evropskem in globalnem
poslovnem okolju.

Skladno z naso politiko druzbeno odgovornega podjetja vsako
leto del nasega dohodka namenimo za sodelovanje in podporo
humanitarnim, $portnim in kulturnim dejavnostim v nasem
ozjem okolju. Ze vse od nastanka nasega podjetja podpiramo
namenimo 3e ve¢ja finan&na sredstva.

Veseli me, da smo tudi pri skokih za dekleta zraven Ze od vsega



zacetka. Tu vidimo ve¢ pozitivnih stvari: gre za razvoj necesa
novega v svetu, kar smucarski skoki za dekleta vsekakor so, ter
za veliko promocijo kraja Ljubno po svetu. Ugled Ljubnega in
uspeh nasih 3portnic krepi tudi ugled kLs, nasi skupni uspehi
pa povelujejo samozavest ljudi in dvigajo njihovo samopodobo,
kar je dobra osnova za napredek in nove uspehe. «

9

Nasim skakalkam,

v

“vraZjim Slovenkam”, Cestitam za veliko
borbenost in dosedanje uspehe ter jim Zelim
¢im vec dobrih skokov.

I would like to congratulate the “devilish
Slovenians” for their immense fighting spirit
and their success so far, and wish them as many
great jumps as possible.

How far back does the foundation of your company reach?

Just last year we celebrated our 40" anniversary. We started
off in 1972 as a metallurgical plant within a bigger construction
company. Our work in the huts and under the hayrack at that
time was accompanied by difficult working conditions. We
formed a legal entity in December 1974 as the new company
TozD Kovinarstvo was established. On that same day we laid the
foundations for the new hall at the location of today’s head office.

How did the company progress? Which achievement of

the last decade makes you proud most?

Over the years the company had been confronted by a couple
of critical seasons, nevertheless we managed to overcome
every single one of them. Times were most harsh after the
disintegration of Yugoslavia and the East European markets.
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Between 1990 and 1992 we lost more than 9o % of all orders.

| take great pride in having overcome this difficult period
between 1990 and 1996 together with my colleagues, especially
since we had to start from scratch without any help.

Which features in your opinion contribute to

a successful business?

It is of utmost importance for a company to make substantial
progress in the field of product and service quality, as well

as decrease and manage all business expenses, increase the
effectiveness of the employees and processes, and strengthen
reliability towards customers. A good company should assist
its customers in achieving faster growth and in increasing
competitiveness. To achieve this you have to put all your
knowledge to use and work really hard, the same as in sports.
Merely talent and knowledge aren’t enough for top results

- they are achieved by those who put in all their effort.

Do you collaborate with foreign companies as well?

What is the secret of breaking through?

More than 87 % of the kLs Company’s sales occur on foreign
markets. More than 12 % are sold to China. Constantly
increasing reputation and viability is one of our primary
concerns. Regarding the technological approach, we have taken
the lead in the segment of our products. Our product quality
level is very high - less than 3 ppm and less than 2 complaints
per million supplied products. We never miss a deadline.
Our reaction time to special demands of the customers is
very quick, which is one of the characteristics that make our
business effective and financially competitive.

What are your future plans, goals, wishes?

Our business policy and plans remain focused on delivering
successful and firm business activities in the years to come.
We'll have to evolve even further and gain an even bigger market
share on an international scale, resulting in the future growth

of the company. Our plans until 2017 are bold yet realistic. They

are based on existing accomplishments in the field of product
and process development. Remaining among the lead world
manufacturers of starter ring gears is our main goal, which will
result in expanding the facilities in Ljubno as well.

Why did you decide to sponsor our team? How would you
describe the importance of supporting the women’s national
team in ski jumping? What are your thoughts on their success
and “devilish” achievements?

In the long run the kLs Company with its business attitude
and policy strives towards continuous increase in satisfaction
of everyone, directly or indirectly involved in our progress and
development.

The company’s policy towards the environment and its social
responsibility present an important aspect of our business.
Social responsibility manifests itself by achieving good business
results which provide us and our partners with continuous
progress and development. This is the business policy we
have been following for years now. The quality of our work is
constantly on the rise, bringing original solutions and better
results every year. We are considered a good company and are
constantly increasing our reputation in the European business
environment, as well as globally.

Being a socially responsible company, each year we donate a
part of the company’s income to support humanitarian, sports
and cultural activities in the local community. Ever since our
company has been founded we have been supporting the ski
jumping tradition in Ljubno. The success of our company also
brings higher financial support.

As far as women’s ski jumping is concerned | am glad we have
been present from the very beginning, especially since there
are several positive aspects involved, such as developing this
fairly young sport discipline, promoting Ljubno, strengthening
the reputation of the company and of Ljubno through success
of female athletes, increasing people’s self-confidence and self-
image with our common success - all of which contributes to
further development and new achievements. «

www.ljubno-skoki.si

www.skijumping-ljubno.com




POPOLNPOSTANEK,
NA VASI PO

Maloprodajna mreza podjetja=OMV Slovenija vkljuéuje 106 sodobnih bemm serylsov
med njimi jih je 21 na slovenskih avtocestah. Zagotavljajo visokokakovostna gorivapsirelcs—#
nabor prehrambenih izdelkov, pija¢, izdelkov za vas avto ter najsodobnejSe
bencinskih servisov je opremljenih z najvisjim standardom VIVA, ki polec
bogato ponudbo svezih prigrizkov in kave.

THE PERFECT STOP ON YOUR WAY

The OMV Slovenija retail network comprises 106 modern filling stations, including 21 on
Slovenia’s motorways. The filling stations offer high quality fuel, a wide range of food, drinks
and car products as well as carwashes equipped with the latest technology. Twenty-seven of
the filling stations also feature VIVA shops of the highest standard, offering a large selection
of freshly prepared snacks and coffee.

D MOVING
[f] omvsiovenija LIFE



HOTEL PLESNIK

Logarska dolina 10
s1-3335 Sol¢ava

T 4386 3 839 23 00O
E info@plesnik.si
w www.plesnik.si

V tej sezoni ponovno gostite
tekmovalke Fi1s Svetovnega
pokala v zenskih smucarskih
skokih. Kaj jim je bilo v lanski
sezoni pri vas najbolj vie&?
Zelo smo ponosni in hvalezni

organizatorjem, da smemo tudi

letos gostiti tekmovalke iz 14
drzav. Lani so najbolj pohvalile
dobro hrano in prijetno ter
udobno nastanitev. Seveda pa
so ob¢udovale tudi ¢udovit
pogled na Kamnisko-Savinjske
Alpe, ki so ga nekatere lahko
uZile Ze iz postelje.

Po napornem treningu so se
spro$ale v bazenu in savni, ali
po so se sprehodile po gozdnih
poteh Logarske doline.

Kaksna kulinari¢na doZivetja
lahko najdemo pri vas?
Kulinari¢na ponudba je

zelo bogata in raznovrstna.
Skakalkam smo lani pripravljali
jedi po njihovem izboru.
Poseben poudarek je na
domacih avtohtonih jedeh.
Jedi iz nase doline so sirnica,
preZzganka, sirnek, masovnik,
obrnek, sirovi struklji, ajdovi
Zganci, savinjski Zelodec,
domac borovnicev zavitek

in 3e mnogo drugih okusnih
specialitet.

&% INTERVJU INTERVIEW ¥5

V OBJEMU GOZDOV IN CVETOCIH TRAVNIKOV LOGARSKE DOLINE SE SKRIVA IDILICEN HOTEL PLESNIK. PONUJA
MEDNARODNE IN DOMACE KULINARICNE DOBROTE, STEVILNE AKTIVNOSTI ZA PREZIVLJANJE PROSTEGA CASA TER
RAZVAJANJE V PRIJETNI ATMOSFERI NARAVE. DIREKTORICA HOTELA, MARJANA CVETKO PLESNIK, JE RAZKRILA, KAJ
DRAGOCENEGA PONUJA HOTEL PLESNIK IN KAJ JIM POMENI ZE DRUGO LETO ZAPORED MED TEKMO V LJUBNEM GOSTITI
REPREZENTANCO ZENSKIH SMUCARSKIH SKAKALK. HIDDEN IN THE EMBRACE OF THE FORESTS AND BLOSSOMING
MEADOWS OF THE LOGARSKA DOLINA VALLEY STANDS THE IDYLLIC HOTEL PLESNIK. IT OFFERS BOTH LOCAL AND
INTERNATIONAL CUISINE, NUMEROUS LEISURE ACTIVITIES, AND LOTS OF PAMPERING TO ITS GUESTS IN A SOOTHING
NATURAL ATMOSPHERE. THE HOTEL'S DIRECTOR, MARJANA CVETKO PLESNIK, REVEALED TO US SOME OF THE GEMS
ON OFFER IN HOTEL PLESNIK, AND TOLD US WHAT IT MEANS TO HOST THE SLOVENIAN SKI JUMPING NATIONAL TEAM
DURING THE COMPETITION IN LJUBNO FOR THE SECOND YEAR IN A ROW.

Razvajanja v idilicnem hotelu Plesnik

Vabljeni v Logarsko dolino na odkrivanje novih kulinaricnih dobrot in naravnih lepot!

b § m. ! V!-‘ ‘_"’\ ‘-i' - 1
_—— -
AN See—=

. B\ =
N i

www.skijumpin

This year, you are once again hosting the girls competing in the Fis
Ski Jumping Ladies World Cup. What did they like the most about

their stay here last season?

We are very proud and grateful to the organizers that we may once
again host competitors from 14 different countries. What they
praised the most last year was the great food and the very nice
and comfortable accommodation. Of course, the fantastic view of
the Kamnik-Savinja Alps was also much appreciated. Some of the
girls could even enjoy the view from their beds. After the difficult
training sessions, the ladies relaxed in the pool and in the sauna,
or went for walks on the forest paths of the Logarska dolina valley.

What culinary delights can we expect from you?

Our cuisine is very rich and diverse. Last year we prepared
whichever dishes the girls chose, with emphasis on domestic,
local food. The specialities of our valley are the “sirnica” cheese
pie, the “prezganka” soup, the “sirnek” cheese spread, the
“masovnik”, the “obrnek”, cottage cheese, the buckwheat

wy

Zganci”, the “savinjski Zelodec” (stuffed pig's stomach),

the home-baked blueberry strudel, and many other delicious

specialities.

We kindly invite you to the Logarska dolina valley, where you will
discover great new cuisine and the beauty of nature!
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Podobnosti in razlike med Ljubnim in Socijem

LjusNo | Ljubno

Prodnata | Pebble

Vedinoma druzine z otroci
| Mainly families with children

Smucarski skoki, rafting, kajak,
kanu, pohodnistvo, ribistvo

| Ski jumping, rafting, kayaking,
canoeing, mountaineering, fishing

2.800| 2,800

Ljubenska potica | Ljubenska potica cake

79 km?

cca. 34 na km? | approx. 34 per km?

Franjo Naralo¢nik

Tolkec (most | must)

Vedje | Relatively high

Reka Savinja, potok Ljubnica
| The Savinja river, the Ljubnica stream

100.000

300.000 EUR | 300,000 EUR

Slovenija | Slovenia

Smreka | The spruce tree

Svetovni pokal v smucarskih skokih za Zenske
| ¥15 Ski Jumping World Cup Ladies

PLAZA BEACH

GOSTJE GUESTS

SPORT SPORTS

STEVILO PREBIVALCEV POPULATION
KULINARICNA POSEBNOST CULINARY SPECIALTY
VELIKOST SIZE
GOSTOTA POSELJENOSTI POPULATION DENSITY
ZUPAN MAYOR
NAJLJUBSA PIJACA FAVOURITE DRINK

PIVSKE SPOSOBNOSTI DRINKING LIMIT

NARAVNE ZNAMENITOSTI SIGHTS

STEVILO LETNIH OBISKOVALCEV NUMBER OF VISITORS PER YEAR

NA]POMEMBNE]§I SPORTNI DOGODEK STANE COST OF THE BIGGEST SPORTS EVENT

DRZAVA COUNTRY

PRILJUBLJENA OKRASNA RASTLINA POPULAR ORNAMENTAL PLANT

GOSTI HOST

Similarities and differences between Ljubno and Sochi

Soéi | Sochi

Prodnata | Pebble

Ruska elita | Russian elite

Olimpijske discipline | Olympic sport disciplines

343.334 | 343,334

Bors¢ | Borscht

3.500 km?

cca. 95 na km? | approx. 95 per km?

Anatolij Pahomov

Vodka

Velike | Even higher

Crno morije, Rde¢a poljana
| The Black Sea, The Red Field

3 milijoni | 3 million

44 milijard evrov | 44 billion EUR

Rusija | Russia

Palma | The palm tree

14. Olimpijske igre | 14" Winter Olympic Games

)
QL

OLIMPLISKI KOMITE BRONASTI PARTNER OLIMPIJSKEGA
SLOVENLJE KOMITEJA SLOVENIJE

KOLOFON
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Generalni pokrovitelj
Svetovnega pokala v smucarskih skokih
za Zenske Ljubno 2014

General Sponsor of FIS Ski Jumping
World Cup Ladies Ljubno 2014

T

BTC prejel evropsko nagrado druzbeno odgovornih
podjetniskih praks.

Druzba BTC, je kot dolgoletni podpornik smuéarskih skokov s prefinjenim in inovativnim
trzenjsko-komunikativnim pristopom ter brezhibno organizacijo Svetovnega pokala v smudarskih
skokih za Zenske na Ljubnem ob Savinji prejela Evropsko nagrado druzbeno odgovornih
podjetniskih praks, ki na evropskem nivoju poteka pod okriljem csr Europe (Corporate Social
Responsibility), vodilne evropske poslovne mreze za druzbeno odgovornost podijetij, ter
Business in Community (BITC). Z generalnim pokroviteljstvom dogodka in s skrbno izpeljanim
nacrtom je sponzorstvo podjetja BTC preraslo v druzbeno-odgovoren projekt, ki ima ucinke na
svetovni ravni, saj je organizacija tekem izredno pomembna za razvoj tega lepega $porta, ob tem
pa z organizacijo tekem tekmovalkam prvi¢ v zgodovini omogo¢amo tudi nastop na olimpijskih
igrah, ki bodo februarja 2014 v ruskem So¢iju. Strategija druzbene odgovornosti je del strategije
trajnostnega razvoja, ki jo zagovarja druzba BTc in ki je na3e vodilo tudi za v prihodnje.

Nase poslanstvo niso le medalje
Winning medals is not our only mission

s

BTC receives European Corporate Social European CSR DN
Responsibility Award. Award Scheme

The BTc Company is a long-time supporter of ski jumping. The sophisticated and innovative approach to
marketing and communication strategies, not to mention the all around flawless organisation of the World Cup
in ski jumping for ladies in Ljubno ob Savinji, has brought the BTc Company the European Corporate Social
Responsibility (csr) Award, which is given Europe-wide under the auspices of csr Europe, the leading European
network in corporate social responsibility, and Business in Community (B1Tc). The general sponsorship of the
event and the carefully implemented programme have elevated the support of the BTc Company into a socially
responsible project with an international impact. Organising ski jumping competitions for ladies is incredibly
important for the development of this beautiful sport and has led to women being able to compete for the first
time in history at the Olympic Games, which will take place in Sochi, Russia, in February 2014. Corporate social
responsibility is part of the strategy of sustainable development, which shapes the management of BTc and shall
remain its driving force in the years to come.
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Pokrovitelj tekmovanja | Event Sponsor
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U1\ 4
oMV

Ostali pokrovitelji | Other sponsors

| FIS Ski Jumping World Cup Ladies presented by Viessmann
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